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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ  

В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Процесс изучения дисциплины «Общая теория перевода» направлен на формирование 

следующих компетенций:  

№ 

п/п 

Шифр  

компетенции 
Перечень компетенций  Этапы формирования компетенций 

1. ОПК-15 способность выдвигать 

гипотезы и последова-

тельно развивать аргу-

ментацию в их защиту; 

 

1 этап -Знать:  

- принципы выдвижения гипотез; 

2 этап - Уметь:  

-формулировать гипотезы и аргумен-

ты; 

3 этап - Владеть:  

-выдвигать гипотезы и последова-

тельно развивать аргументацию в их 

защиту. 

2. ОПК-16 владение стандартными 

методиками поиска, ана-

лиза и обработки матери-

ала исследования; 

 

1 этап -Знать:  

- стандартные методики поиска, ана-

лиза и обработки материала исследо-

вания; 

2 этап - Уметь:  

- осуществлять поиск, анализ и обра-

ботку материала исследования; 

3 этап - Владеть:  

- стандартными методиками поиска, 

анализа и обработки материала для 

реализации задач исследования. 

3. ОПК-17 способность оценивать 

качество исследования в 

своей предметной обла-

сти, соотносить новую 

информацию с уже име-

ющейся, логично и по-

следовательно представ-

лять результаты соб-

ственного исследования; 

 

1 этап -Знать:  

- критерии оценки качества исследо-

вания; 

2 этап - Уметь:  

- оценивать качество исследования в 

своей предметной области, представ-

лять результаты собственного иссле-

дования; 

3 этап - Владеть:  

-  навыками оценки качества иссле-

дования в своей предметной области, 

логичного и последовательного пред-

ставления результатов собственного 

исследования. 

4. ПК-7 владение методикой 

предпереводческого ана-

лиза текста, способству-

ющей точному восприя-

тию исходного высказы-

вания; 

 

1 этап -Знать:  

- методику предпереводческого ана-

лиза текста; 

2 этап - Уметь:  

-определять коммуникативно значи-

мые элементы текста; 

3 этап - Владеть:  
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- методикой предпереводческого 

анализа текста, способствующей точ-

ному восприятию исходного высказы-

вания. 

5. ПК-8 владение методикой под-

готовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справоч-

ной, специальной лите-

ратуре и компьютерных 

сетях; 

1 этап -Знать:  

- основные моменты подготовки к 

выполнению перевода; 

2 этап - Уметь:  

-осуществлять поиск информации в 

справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях; 

3 этап - Владеть:  

-методикой подготовки к выполнению 

перевода. 

6. ПК-9 владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в пере-

воде и способностью 

применять основные 

приемы перевода; 

 

1 этап - Знать: 

- знает основные виды переводческой 

эквивалентности; 

2 этап - Уметь: 

- умеет применять основные способы 

достижения переводческой эквива-

лентности; 

3 этап - Владеть:  

- владеет основными способами до-

стижения эквивалентности в переводе; 

7. ПК-15 владение международ-

ным этикетом и прави-

лами поведения перевод-

чика в различных ситуа-

циях устного перевода 

(сопровождение тури-

стической группы, обес-

печение деловых перего-

воров, обеспечение пере-

говоров официальных 

делегаций); 

 

1 этап -Знать:  

- международный этикет и правила 

поведения переводчика; 

2 этап - Уметь:  

соблюдать требования международно-

го этикета и правила поведения пере-

водчика; 

3 этап - Владеть:  

- навыками соблюдения требований 

международного этикета и правил по-

ведения переводчика в различных си-

туациях устного перевода (сопровож-

дение туристической группы, обеспе-

чение деловых переговоров, обеспе-

чение переговоров официальных де-

легаций). 
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2. ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧНЫХ 

ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ, ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ 

   

№ 

п/п  Ш
и

ф
р
  

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

Показатели оце-

нивания  

(содержание 

компетенции) 

Критерии оценивания  

компетенций 

на различных этапах  

формирования 

Шкала  

оценивания   

1. ОПК-15 способность вы-

двигать гипоте-

зы и последова-

тельно развивать 

аргументацию в 

их защиту; 

 

1 этап -Знать:  

- принципы выдвижения гипотез; 

«Отлично» 

отличное 

выполнение 

заданий с 

незначи-

тельным ко-

личеством 

ошибок 

 

«Хорошо» 

в целом пра-

вильная ра-

бота, с опре-

деленным 

количеством 

незначи-

тельных 

ошибок 

 

«Удовлетво-

рительно» 

удовлетво-

ряет мини-

мальным 

требованиям 

к формиро-

ванию ком-

петенции 

 

«Неудовле-

творитель-

но» не удо-

влетворяет 

минималь-

ным требо-

ваниям к 

формирова-

нию компе-

тенции 

2 этап - Уметь:  

-формулировать гипотезы и аргумен-

ты; 

3 этап - Владеть:  

-выдвигать гипотезы и последова-

тельно развивать аргументацию в их 

защиту. 

2. ОПК-16 владение стан-

дартными мето-

диками поиска, 

анализа и обра-

ботки материала 

исследования; 

 

1 этап -Знать:  

- стандартные методики поиска, 

анализа и обработки материала ис-

следования; 

2 этап - Уметь:  

- осуществлять поиск, анализ и обра-

ботку материала исследования; 

3 этап - Владеть:  

стандартными методиками поиска, 

анализа и обработки материала для 

реализации задач исследования. 

3. ОПК-17 способность 

оценивать каче-

ство исследова-

ния в своей 

предметной об-

ласти, соотно-

сить новую ин-

формацию с уже 

имеющейся, ло-

гично и после-

довательно 

представлять 

результаты соб-

ственного ис-

следования; 

 

1 этап -Знать:  

- критерии оценки качества иссле-

дования; 

2 этап - Уметь:  

- оценивать качество исследования в 

своей предметной области, представ-

лять результаты собственного иссле-

дования; 

3 этап - Владеть:  

 навыками оценки качества исследо-

вания в своей предметной области, 

логичного и последовательного 

представления результатов собствен-

ного исследования. 

4. ПК-7 владение мето-

дикой предпере-

водческого ана-

1 этап -Знать:  

- методику предпереводческого 

анализа текста; 
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лиза текста, спо-

собствующей 

точному воспри-

ятию исходного 

высказывания; 

 

2 этап - Уметь:  

-определять коммуникативно значи-

мые элементы текста; 

3 этап - Владеть:  

методикой предпереводческого ана-

лиза текста, способствующей точно-

му восприятию исходного высказы-

вания. 

5. ПК-8 владение мето-

дикой подготов-

ки к выполне-

нию перевода, 

включая поиск 

информации в 

справочной, 

специальной ли-

тературе и ком-

пьютерных се-

тях; 

1 этап - Знать:  

- основные моменты подготовки к 

выполнению перевода; 

2 этап - Уметь:  

-осуществлять поиск информации в 

справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях; 

3 этап - Владеть:  

-методикой подготовки к выполне-

нию перевода. 

6. ПК-9 владение основ-

ными способами 

достижения эк-

вивалентности в 

переводе и спо-

собностью при-

менять основные 

приемы перево-

да; 

 

1 этап - Знать: 

- основные виды переводческой эк-

вивалентности; 

2 этап - Уметь: 

- применять основные способы до-

стижения переводческой эквива-

лентности; 

3 этап - Владеть:  

- основными способами достижения 

эквивалентности в переводе; 

7. ПК-15 владение меж-

дународным 

этикетом и пра-

вилами поведе-

ния переводчика 

в различных си-

туациях устного 

перевода (со-

провождение 

туристической 

группы, обеспе-

чение деловых 

переговоров, 

обеспечение пе-

реговоров офи-

циальных деле-

гаций); 

 

1 этап -Знать:  

- международный этикет и правила 

поведения переводчика; 

2 этап - Уметь:  

соблюдать требования международ-

ного этикета и правила поведения 

переводчика; 

3 этап - Владеть:  

- навыками соблюдения требований 

международного этикета и правил 

поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода (сопро-

вождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официаль-

ных делегаций). 

 



7 
 

3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ ИЛИ ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ,  

НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ  

КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

Вопросы для устного опроса по  

Разделу I.  Введение в теорию перевода и Разделу II. Общая теория  перевода 

1. В чем отличие перевода от других видов языкового посредничества? 

2. Каковы элементы процесса перевода? 

3. Каковы факторы, влияющие на качество перевода? 

4. Какова структура теории перевода? 

5. Каковы подходы к классификации видов перевода? 

6. На чем основывается теория непереводимости? 

7. Что такое эквивалентность перевода? 

8. Теория переводческой эквивалентности В.Н. Комиссарова. 

9. Теория переводческой эквивалентности А.Д. Швейцера. 

10. Понятие переводческой трансформации. Виды переводческих трансформаций. 

11. Понятие переводческого соответствия. 

12. Иерархия норм перевода. 

13. Структура информационного запаса переводчика по Р.К. Миньяр-Белоручеву. 

14. Предпереводческий анализ текста. 

Тест по дисциплине  «Общая теория перевода» 

 

Тест включает 100 вопросов по всем разделам пройденного материала. Студентам 

предъявляется 45 вопросов методом случайной выборки. Продолжительность теста 45 

минут. Тест проводится в компьютерном классе. 

 

2 ЭТАП – УМЕТЬ 

Задачи реконструктивного уровня 

Задачи реконструктивного уровня взяты из учебного пособия Комиссаров В.Н., Коралова 

А.Л., Практикум по переводу с английского языка на русский: Учебное пособие для ин-

тов и фак-тов иностр. яз. – М.: Высшая школа, 1990. Они включают сопоставительный 

анализ текстов оригинала и перевода, определение типа эквивалентности и переводческих 

трансформаций.  

 

3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

 

Перечень курсовых работ 

 
1. Особенности перевода текстов газетно-публицистического стиля с английского 

языка на русский язык 

2. Особенности перевода рекламных текстов с английского языка 

3. Прагматические и стилистические аспекты перевода деловой корреспонденции 

4. Особенности перевода англоязычных реалий на русский язык 

5. Специфика перевода текстов газетно-публицистического стиля 

6. Особенности перевода клише и штампов в текстах официально-делового стиля 
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7. Особенности и сложности перевода терминов в сфере дизайна одежды и моды 

(на материале английского и русского языков) 

8. Прагмастилистический аспект перевода фразеологизмов в медиа-текстах (на ма-

териале английской периодики) 

9. Метафора в современной англоязычной экономической публицистике и способы 

ее перевода на русский язык) 

10. Перевод рекламных текстов гостиниц и проблема адекватной передачи стили-

стически маркированных рекламных слоганов 

11. Принципы передачи идиом при переводе с английского языка на русский язык 

12. Имплицитность в заголовках и способы ее передачи при переводе (на материале 

английской и русской прессы) 

13. Проблема эквивалентности и адекватности перевода текстов 

14. Ложные друзья переводчика в переводе с английского языка на русский 

15. Типы лексико-грамматических трансформаций при переводе художественной 

литературы и публицистики 

16. Политическая речь в лингвопереводческом аспекте (на материале речей англий-

ских и американских политических деятелей 

17. Перевод национально-специфических реалий в английском и русском языках 

18. Основные этапы становления переводческой деятельности в Древности и в 

Средневековье 

20. Противопоставление «вольного» и «буквального» перевода в трудах теоретиков 

перевода 
Вопросы к экзамену  

1. В чем отличие перевода от других видов языкового посредничества? 

2. Каковы элементы процесса перевода? 

3. Каковы факторы, влияющие на качество перевода? 

4. Какова структура теории перевода? 

5. Каковы подходы к классификации видов перевода? 

6. На чем основывается теория непереводимости? 

7. Что такое эквивалентность перевода? 

8. Теория переводческой эквивалентности В.Н. Комиссарова. 

9. Теория переводческой эквивалентности А.Д. Швейцера. 

10. Понятие переводческой трансформации. Виды переводческих трансформаций. 

11. Понятие переводческого соответствия. 

12. Иерархия норм перевода. 

13. Структура информационного запаса переводчика по Р.К. Миньяр-Белоручеву. 

14. Предпереводческий анализ текста. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ 

ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ 

ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

 

Вопросы для устного опроса по разделам 1 и 2 

 

Ожидаемые  результаты: 

Обучающиеся должны продемонстрировать осведомленность о проблемах, 

поднятых в теме, привести основные теоретические положения и проиллюстрировать их 

примерами из изученного материала. 
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Критеории оценки:  

«отлично» - студент отлично владеет изученным материалом, свободно адекватно 

реагирует на вопросы преподавателя, может убедительно доказать свою точку зрения; 

приводит достаточное количество соответствующих примеров; 

«хорошо» - студент хорошо владеет изученным материалом, адекватно реагирует 

на вопросы преподавателя; может доказать свою точку зрения; приводит достаточное ко-

личество соответствующих примеров; 

 «удовлетворительно» - студент владеет изученным материалом, достаточно адек-

ватно реагирует на вопросы преподавателя; может  привести аргументы в доказательство 

свой точки зрения; приводит соответствующие примеры; 

«неудовлетворительно» - не знает основного материала, не ориентируется в теме, 

не может ответить на вопросы, не может привести примеры. 

 

Тест по дисциплине  «Общая теория перевода» 

Тест включает основные темы, пройденные в ходе изучения дисциплины (история 

латинского языка, лекссика, грамматика, пословицы). При подготовке к выполнению 

теста повторите материал учебника и лекций. Обратите внимание на формулировки 

положений теории. Повторите выполненые задания к семинарским занятиям. 

 

Критерии оценивания теста 

Полная вервия тестовых вопросов содержится в электронно-информационной 

системе вуза. Студенты проходят тестирование компьютерном классе. Оценка 

успешности прохождения теста  отпределяется следующей сеткой: от 0% до 29% – 

«неудовлетворительно», от 30% до 59% – «удовлетворительно»; 60% – 79 % – «хорошо»; 

80% -100% – «отлично». 

 

2 ЭТАП  – УМЕТЬ 

Задачи реконструктивного уровня 

 При выполнениии задач провтотрите соответствующий раздел теоретического 

материяла. При работе с примерами используйде словарир и добивайтесь полного 

понимания значения лескической единицы. 

Критерии оценки 

 

«отлично» - студент отлично владеет изученным материалом, на  наглядных приме-

рах анализирует особенности  перевода. 

«хорошо» - студент хорошо владеет изученным материалом, на  понятных приме-

рах анализирует особенности  перевода. 

 «удовлетворительно» - студент владеет изученным материалом, на  примерах по-

казывает особенности  перевода. 

«неудовлетворительно» - студент не владеет изученным материалом, анализ носит 

описательный характер.  

 

3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

Экзамен по дисциплине «Общая теория перевода» 

Контроль в виде экзамена предусматривается по завершению курса  в 3 семестре. 

На экзамене проверяется практический уровень владения пройденным материалом в объ-

еме требований программы к уровням сформированности языковых компетенций: а) зна-

ние основных понятий общей теории перевода; б) знание особенностей перевода как вида 
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деятельности; в)  знание основных инструментов переводоведения и их применения в 

практической деятельности переводчика.  

Критерии оценивания знаний на экзамене 

 «ОТЛИЧНО» - студент хорошо знает материал, обладает широкими и прочными 

знаниями общей и частной теорий перевода в области изученной тематики, может всесто-

ронне проанализировать адекватность перевода в соответствии с нормами, владеет пись-

менной речью на русском и английском языках, может поставить и решить переводческие 

задачи в парах языков «английский-русский» и «русский-английский». 

«ХОРОШО» - студент знает материал, обладает знаниями общей и частной теорий 

перевода в области изученной тематики, может проанализировать адекватность перевода 

в соответствии с нормами, владеет письменной речью на русском и английском языках, 

может поставить и решить переводческие задачи в парах языков «английский-русский» и 

«русский-английский». 

«УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» - студент в основном знает материал, обладает ос-

новными знаниями общей и частной теорий перевода в области изученной тематики, мо-

жет проанализировать адекватность перевода в соответствии с нормами, владеет пись-

менной речью на русском и английском языках, может поставить и решить основные пе-

реводческие задачи в парах языков «английский-русский» и «русский-английский». 

«НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» - студент не знает основных положений теории 

частной теории перевода, не ориентируется в основных понятиях, осуществляет перевод с 

грубыми ошибками, не может прокомментировать свое переводческое решение. 

 

 

 


